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Mémoire de la sainte 

mégalomartyre Christine  

Ϛ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ´ 36-53) 6ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 36-53) 
  

Ἐξαποστειλάριον τῆς Ἁγίας Exapostilaire de la Sainte 

Ὡς εὔχρηστον καὶ τίμιον, τοῦ Δεσπότου σε σκεῦος, Χριστῖνα 

χρηματίσασαν, κατὰ χρέος τιμῶμεν· ὑπῆρξας γὰρ ὡς 

ἀληθῶς, τῶν Μαρτύρων καύχημα, καὶ τῶν Παρθένων ἡ 

δόξα, ἰατήρ τε δαψιλής, ἀνεδείχθης πρὸς Θεοῦ, τοῖς βρέφεσι 

τοῖς νηπίοις. 

Honorons comme il se doit Christine, ce vase honorable du 

Seigneur : elle est vraiment la gloire des vierges et des 

martyrs et procure, par grâce de Dieu, aux enfants 

nouveaux-nés d'abondantes guérisons. 

Στιχηρὰ τῆς Ἁγίας Stichères de la Sainte 

Ὄλβον λιποῦσα πατρικόν, Χριστὸν δὲ ποθοῦσαι 

εἰλικρινῶς, δόξαν εὕρατο ἡ Μάρτυς, καὶ πλοῦτον 

οὐράνιον, καὶ τῇ παντευχίᾳ περιπεφραγμένη τῆς χάριτος, 

τῷ ὅπλῳ τοῦ Σταυροῦ κατεπάτησε τὸν τύραννον· ὅθεν 

Ἄγγελοι τοὺς ἀγῶνας θαυμάζοντες, ἔλεγον· Πέπτωκεν ὁ 

ἐχθρός, ὑπὸ γυναικὸς ἡττηθείς, στεφανῖτις ἀνεδείχθη ἡ 

Μάρτυς, καὶ Χριστὸς εἰς τοὺς αἰῶνας βασιλεύει ὡς Θεός, ὁ 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Dédaignant le trésor paternel par amour sincère du Christ, 

Christine a trouvé la richesse et la gloire des cieux ; et, la grâce 

lui servant de panoplie, elle écrasa le tyran au moyen de la 

sainte Croix ; c'est pourquoi les Anges dirent, admirant ses 

exploits : Vaincu par une femme, l'ennemi est tombé, et la 

Martyre a bien mérité la couronne des vainqueurs ; pour les 

siècles règne le Christ comme Dieu, accordant au monde la 

grâce du salut. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 
Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, 
ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι 
ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ 
θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν 
τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans 

commencement comme le Père et l'Esprit, né de la 

Vierge pour notre salut, car Il a bien voulu dans sa chair 

monter sur la Croix pour y endurer la mort et relever les 

morts par sa glorieuse résurrection. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἁγίας Tropaire de la Sainte 

Ἡ ἀμνάς σου Ἰησοῦ, κράζει μεγάλη τῇ φωνῇ. Σὲ 

Νυμφίε μου ποθῶ, καὶ σὲ ζητοῦσα ἀθλῶ, καὶ 

συσταυροῦμαι καὶ συνθάπτομαι τῷ βαπτισμῷ σου· 

καὶ πάσχω διὰ σέ, ὡς βασιλεύσω σὺν σοί, καὶ 

θνήσκω ὑπὲρ σοῦ, ἵνα καὶ ζήσω ἐν σοί· ἀλλ' ὡς 

θυσίαν ἄμωμον προσδέχου τὴν μετὰ πόθου 

τυθεῖσάν σοι. Αὐτῆς πρεσβείαις, ὡς ἐλεήμων, 

σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Ta brebis, ô Jésus, s'écrie de toute la force de sa voix: C'est 

toi que j'aime, divin Epoux, c'est toi que je cherche en 

luttant; avec toi crucifiée, en ton baptême je suis 

ensevelie; pour toi je souffre, afin de régner avec toi; pour 

toi je meurs, afin de vivre aussi en toi; reçois comme 

victime sans défaut celle qui par amour s'immole pour 

toi. Par ses prières, Dieu de miséricorde, sauve nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans défaillance 

devant le Créateur, ne dédaigne pas les supplications des 



δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

pécheurs, mais dans ta bonté empresse-toi de nous secourir, 

nous qui te clamons avec foi: sois prompte dans ton 

intercession et empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 

protèges toujours ceux qui t’honorent. 
Ἀπόστολος  Ρω (ιβ΄ 6-14) Epître   Ro (XII, 6-14) 

Ἀδελφοί, ἔχοντες χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν 

δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα͵ εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν 

ἀναλογίαν τῆς πίστεως͵ εἴτε διακονίαν ἐν τῇ 

διακονίᾳ͵ εἴτε ὁ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ͵ εἴτε ὁ 

παρακαλῶν ἐν τῇ παρακλήσει͵ ὁ μεταδιδοὺς ἐν 

ἁπλότητι͵ ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ͵ ὁ ἐλεῶν ἐν 

ἱλαρότητι. Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες 

τὸ πονηρόν͵ κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ· τῇ φιλαδελφίᾳ 

εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι͵ τῇ τιμῇ ἀλλήλους 

προηγούμενοι͵ τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί͵ τῷ 

πνεύματι ζέοντες͵ τῷ κυρίῳ δουλεύοντες͵ τῇ ἐλπίδι 

χαίροντες͵ τῇ θλίψει ὑπομένοντες͵ τῇ προσευχῇ 

προσκαρτεροῦντες͵ ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων 

κοινωνοῦντες͵ τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. 

Εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας͵ εὐλογεῖτε καὶ μὴ 

καταρᾶσθε. 

Frères, puisque nous avons des dons différents, selon la 
grâce qui nous a été accordée, que celui qui a le don de 
prophétie l'exerce selon l'analogie de la foi ; que celui qui 
est appelé au ministère s'attache à son ministère ; que celui 
qui enseigne s'attache à son enseignement, et celui qui 
exhorte à l'exhortation. Que celui qui donne le fasse sans 
calcul ; que celui qui préside le fasse avec zèle ; que celui 
qui pratique la miséricorde le fasse avec joie. Que la charité 
soit sans hypocrisie. Ayez le mal en horreur ; attachez-vous 
fortement au bien. Par amour fraternel, soyez pleins 
d'affection les uns pour les autres ; par honneur, usez de 
prévenances réciproques. Ayez du zèle, et non de la 
paresse. Soyez fervents d'esprit. Servez le Seigneur. 
Réjouissez-vous dans les temps d'espérance. Soyez 
patients dans l'affliction. Persévérez dans la prière. 
Pourvoyez aux besoins des saints. Exercez l'hospitalité. 
Bénissez ceux qui vous persécutent, bénissez et ne 
maudissez pas. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαίον (θ’ 1-8) Evangile   Mt (IX 1-8) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐμβὰς ὁ Ἰησοῦς εἰς πλοῖον 

διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ 

προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης 

βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν 

τῷ παραλυτικῷ· Θάρσει, τέκνον· ἀφέωνταί σοι αἱ 

ἁμαρτίαι σου. καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπον ἐν 

ἑαυτοῖς· Οὗτος βλασφημεῖ. καὶ εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς τὰς 

ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν· Ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε 

πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί γάρ ἐστιν 

εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ 

εἰπεῖν, ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν 

ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι 

ἁμαρτίας – τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ· Ἐγερθεὶς ἆρόν 

σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ 

ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ἰδόντες δὲ οἱ 

ὄχλοι ἐθαύμασαν καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν τὸν δόντα 

ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 

En ce temps-là, Jésus, étant monté dans une barque, 

traversa la mer, et alla dans sa ville. Et voici, on lui 

amena un paralytique couché sur un lit. Jésus, voyant 

leur foi, dit au paralytique : « Prends courage, mon 

enfant, tes péchés te sont pardonnés ». Sur quoi, 

quelques scribes dirent au dedans d'eux : « Cet 

homme blasphème ». Et Jésus, connaissant leurs 

pensées, dit : « Pourquoi avez-vous de mauvaises 

pensées dans vos cœurs ? Car, lequel est le plus aisé, 

de dire : “Tes péchés sont pardonnés”, ou de dire : 

“Lève-toi, et marche ?” Or, afin que vous sachiez que 

le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de 

pardonner les péchés : Lève-toi, dit-il au paralytique, 

prends ton lit, et va dans ta maison. » Et il se leva, et 

s'en alla dans sa maison. Quand la foule vit cela, elle 

fut saisie de crainte, et elle glorifia Dieu, qui a donné 

aux hommes un tel pouvoir. 
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